某些片断中文翻译得欠自然.顺畅，这是由于同声传译的特殊要求所致, 即译员不大可能预知原语讲话者将要说出的内容，因而迫使译员尽量保持与原语有相似的语序结构。
======================================================================


Bush seeks to strengthen ties during European visit
布什访欧寻求加强美欧关系

(陈恳 译)

President Bush says he hopes to strengthen ties with Europe and bury past differences during his upcoming trip to Belgium, Germany and the Slovak Republic. 
布什总统说他希望加强与欧洲的关系, 和解过去的分歧, 这番话是他在即将出访比利时, 德国和斯洛伐克前说的. 

Mr. Bush will try to ease tensions exacerbated by the war in Iraq. "My first goal is to remind both Americans and Europeans that the transatlantic relationship is very important for our mutual security and for peace, and that we have differences sometimes, but we don't differ on values, that we share this great love and respect for freedom," he said. 
布什先生将努力缓解由伊拉克战争引起的紧张气氛. “我的首要目标是提醒美国和欧洲, 跨大西洋关系是非常重要的, 体现在我们双方的安全与和平上.  我们有时有分歧, 但我们价值观相同, 我们共享对自由的热爱和尊敬.”
At a news conference Thursday, the president said both sides have to keep in mind the need to work together to "achieve great objectives." He said those objectives go beyond security matters. "I'm looking forward to discussing issues that not only relate to our security, that not only relate to how we work together to spread freedom, how we continue to embrace the values we believe in, but also how we deal with hunger and disease and environmental concerns," he said. 
在新闻发布会上, 它是周四召开的, 总统说双方都要记住相互合作的必要 “ 以达到远大的目标 ”.  他提到这些目标远超出安全事务, “我期望讨论一些事项, (它们)不仅关系到我们的安全, 关系到我们合作传播自由, 关系到继续保持我们的价值观, 而且关系到如何对付饥饿, 疾病和环境问题.”
Mr. Bush will leave Washington Sunday for Brussels, Belgium for three days of talks with allies, including some who have been critical of his policies. He will confer with NATO officials, and will have extensive consultations with leaders of the European Union. 
布什先生周日将离开华盛顿赴布鲁塞尔, 比利时, 在那里将与同盟国举行3天的会晤, 包括对他的政策持批评态度的盟家. 他还将与北约官员协商, 并与欧盟领导们进行广泛的磋商. 

The president's new national security adviser, Stephen Hadley, says they will discuss new challenges. "Among these challenges are finding new ways to support the new governments of Iraq and Afghanistan, advancing an Israeli-Palestinian settlement and spreading freedom and democracy to parts of the world that have known too little of both," he said. 

总统的新国家安全顾问Stephen Hadley 说他们将讨论新的挑战, “这些挑战包括寻找新的方法来支持伊拉克和阿富汗的新政府, 推动以巴问题的解决, 将自由传播到世界上还没有涉及到的地方去.”
From Brussels, President Bush will travel to Mainz, Germany for talks with Chancellor Gerhard Schroeder. His final stop will be Bratislava, Slovakia, where he will confer with Slovak officials and meet separately with Russian President Vladimir Putin. 
从布鲁塞尔出发, 布什总统将赴德国的Mainz, 与德国首相斯罗德会谈.  他最后一站是斯洛伐克的Bratislava, 在那里他将与当地政府官员磋商, 并与俄罗斯总统个别会晤. 

The trip follows a visit to the region by Secretary of State Condoleezza Rice, which focused on improving transatlantic relations. No major breakthroughs are expected during the president's visit, which may be more important for its tone and symbolism than its substance, from a private dinner with French President Jacques Chirac, a leading critic of the Iraq war, to a meeting with the Russian president in a country that was once part of the Soviet bloc.
(布什的)行程是安排在国务卿赖斯之后的, 赖斯到访的重点是改善跨大西洋关系.  人们对总统之行带来突破不报什么希望, 他的出访更重要的只是发出一种声音和标志性的, 而非带有实质性.  (这次出访) 从与法国总统希拉克的私人晚宴开始, 希拉克是伊拉克战争的主要批评者, 一直到与俄罗斯总统普丁的会谈, 俄罗斯曾是东欧集团的成员国. 
